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Научна област 

Тема докторске дисертације која ће на овом месту бити представљена припада 

области историјских наука - ИСТОРИЈЕ ВИЗАНТИЈЕ 

 

Предмет истраживања 

Предмет истраживања предложене докторске дисертације јесу писма 

византијског цара Манојла II Палеолога, као историјски извор.  

Истраживање је јасно хронолошки ограничено. Доњу хронолошку границу 

представља почетак писања цара Манојла II Палеолога. Прво Манојлово писмо је 

упућено његовој мајци, царици Јелени. Оно се односи на догађаје који се могу датовати 

око 1365. године. Горња хронолошка граница одређена је сасвим формално годином 

цареве смрти (1425), Мада је цар због болести престао да пише неколико година раније. 

У сваком случају, наше се истраживање може слободно ограничити на живот цара 

Манојла II Палеолога (1350-1425). 

 

 Основне хипотезе 

 

 Писма Манојла II Палеолога, без обзира када су настала, представљају историјки 

извор који говори о личностима и догађајима из царевог живота (1350 – 1425).  

 Владавина Манојла II Палеолога обележена је турском доминацијом која је 

ретко прекидана периодима повремене самосталности Византијског царства. 

Ова самосталност је последица слабљења турске централне власти после 

Бајазитове смрти. 

 Писма владара су увек драгоцен историјски извор. Тако и писма Манојла II 

Палеолога, јер у њима он говори о догађајима, процесима и појавама, као 

савременик, а већим делом и као учесник. 

 Његови кореспонденти су личности из јавног живота, попут Димитрија Кидона, 

тако да се на основу Манојлових писама може боље сагледати византијско 
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друштво у доба пред саму пропаст Царства. Овај извор је драгоцен, нарочито, 

јер недостају други. 

 Проучавање византијског друштва је нарочито важно због поређења са државама 

и градовима западне Европе. За разлику од Византијског света који се свео на 

престоницу и неколико градова и области, у коме се војна слабост и опадање 

културе осећа на сваком кораку. Запад је у успону, што се види и на основу 

писама цара. Један од показатеља те немоћи је однос према цркви која има 

знатно мање угледа. О томе сведоче покушаји владара да са римокатоличком 

црквом склопе унију. 

 Писма Манојла Палеолога су важна за српску историју у мери у којој цар у њима 

говори о догађајима у којима учествују српски владари и претенденти, заједно са 

царем. То су походи Бајазита у Малој Азији и после његове смрти ратови 

његових синова за престо. У овим ратовима учествују византијски и српски 

владари, често и на супротним странама завађених претендената. Ратови међу 

турским принчевима утичу на дешавања у Византији и Србији. 

 

 

Циљ истраживања и очекивани резултати 

 

Циљ истраживања предложене теме је превод на српски језик свих нама 

познатих писама византијског цара Манојла II Палеолога са комплетним критичким 

апаратом који прати основни текст. Правећи поређења са другим изворима онога 

времена, написаћемо студију о писмима византијског цара Манојла Палеолога, уз 

преглед историје Византијског царства у његово доба (1350-1425) на бази 

кореспонденције цара писца. 

Овако постављена тема могла би представљати допринос историјској науци.   

Књига Писма Манојла Палеолога представљала би комплетан превод са 

коментарима и студијом о историјском извору. Овај период византијске историје добио 

би још једну студију која припада владарима из епохе Палеолога, али и историјски 

извор који до сада није преведен на српски језик. Тако би овај извор постао доступан 

многима којима није могуће да га користе у оригиналу, или у неком од превода. 
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Методе истраживања 

 

Као важан задатак током рада на овој тези намеће се посао прикупљања, 

превођење и критика свих познатих рукописа или преписа Манојлових писама. 

Проучавање досадашњих издања овог историјског извора доводи нас до закључка да је 

колекција Манојлових писама била пажљиво уређена по временском редоследу. Ово 

мишљење је заступао Легранд у свом издању из 1893. године. Codex Parisinus graecus 

3041 је дуго био сматран за главни Манојлов рукопис, примарно због преправки у њему 

које је вероватно начинио сам цар. Codex Barberinus graecus 219 је очигледно копиран 

из Париског, јер садржи корекције начињене од стране цара или приређивача у овом 

издању. Codex Coislinaianus graecus 341  представља ранију верзију од оних у 

Париском, јер садржи делове писама који су острањени исправкама у париском издању. 

Важно је указати на разлику у рукописима, као и на међусобне утицаје. На основу 

анализе самог текста писама утврдићемо тачан однос међу рукописима. 

Помињу се још два рукописа, иако су изгубљена. Легранд у уводу своје едиције 

писама помиње да је Теодор Аврамотис, колекционар рукописа, купио мешовити Грчки 

кодекс непознатог порекла у Дубровнику у пролеће 1890. године који је био састављен 

од једанаест одвојених делова. Девети део је припадао петнаестом веку и био је 

састављен од 40 листова који садрже и писма од 1. до 63. као  у Париском рукопису. 

Едиција Манојлових писама коју је приредио Џорџ Денис базирана је на Париском 

рукопису уз додатак осталих који се у њему не налазе, а има их у другим рукописима. 

Писма су уређена према редоследу по којем су била у Париском рукопису, са неколико 

измена. Имајући у виду расположиве рукописе и досадашња издања, за наш рад имамо 

на располагању укупно 68 манојлових писама, мада не можемо за сва поуздано да 

тврдимо да их је баш он написао. Превод и коментари биће урађени по узору на 

Византијске изворе за историју Народа 

Захваљујући самом Манијлу II, јер је нека своја писма и сам објавио, али и 

стицајем других околности, извор којим смо се бавили сачуван је у више незнатно 

различитих рукописа који у контексту других његових дела, као и других савремених 

извора, дају слику света онога времена с обзиром да Манијло пише о себи и људима 

који га окружују. 

Најпознатији превод са освртом на књижевни аспект писама Манојла II 

Палеолога објавио је Џорџ Денис у капиталном делу The letters of Manuel II Palaeologus 
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објављном у Вашингтону 1977. године. У нашој студији већа пажња биће посвећена 

Манојловим писмима, као историјском извору, док се Денис више бавио њима, као 

преводилац уз богати критички апарат. 

Писма Манојла II у нашем раду биће поређана према редоследу по којем су била 

у Париском рукопису, са могућим изменама начињеним после детаљног проучавања 

свих рукописа и њихових издања. 

Анализом релевантних података добијених истраживањем на овој теми, 

моћићемо да стечена знања објединомо у синтези. Добијене резултате изнеђемо у 

форми писаног текста, све уз обилато коришћење постојеће литературе. Потребно је да 

се свако појединачно писмо критички обради користећи различита гледишта многих 

научника који су се овиме бавили. Имена аутора и наслови њихових дела који се 

дотичу ове тематике биће детаљно наведени. Резултати истраживања износиће се 

хронолошким редом. Хронолошки редослед писама је наметнут стањем затеченим у 

рукописној грађи, пре свега у Париском рукопису. Такав редослед мора бити слободно 

тумачен, јер не подразумева увек низање писама хронолошким редом. Могуће је да 

дође до одступања, али свакако, писма се могу груписати према одрђеном периоду, што 

битније не утиче на концепцију дела. Свакако, држаћемо се хронолошког низа, тј. од 

најстаријег писма. Обазно ће бити наведена разлика у рукописима уз цитате у 

фуснотама. Фусноте садржаће обавештења о значајним личностима и дога|ајима, о 

постојећој литератури. 

Структура рада 

ПРЕДГОВОР                                                                                                                            

Писма као историјски извор                                                                                                 

Историјски контекст настанка епистолографије цара Манојла II Палеолога                                                                                                     

Писма из Солуна                                                                                                                    

Писма из Цариграда                                                                                                              

Писма из турског табора                                                                                                       

Писма са Запада                                                                                                                   

Новија писма из Цариграда                                                                                           

Кореспонденти и епистолографија цара                                                                     

ЗАКЉУЧАК                                                                                                                               

ИЗВОРИ И ЛИТЕРАТУРА                                                                                                     
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Предложени рад биће конципиран по хронолошком и тематско-хронолошком 

принципу. Имајући у виду досадашња истраживања рад би могао да има следеће 

делове: предговор, увод, основни текст и превод, закључак, резиме на енглеском, 

списак извора и литературе и садржај. 

Предговор ће се бавити епистолографијом у византијској књижевности 

представља преглед византијске епистолографије са нарочитим освртом на последњу 

епоху Царства. Рукописи и издања, Досадашње проучавање писама Манојла II 

Палеолога                                                                                                                                                                                                                                   

У уводном поглављу које ће носити наслов Писма као историјски извор 

говориће се о приступу током израде рада. Другачијим приступом Манојловим 

писмима тј. њиховим поновним читањем, превођењем и поређењем са другим 

историјским изворима достигли смо нова знања о савременим историјским процесима 

који су у историографији већ били познати али нашим радом слика о њима постаје 

јаснија и потпунија.                                                                                                 

Историјски контекст настанка епистолографије Цара Манојла II Палеолога 

је поглавље које ће дати преглед Византијске историје у другој половини XIV века, 

нарочито за време Манојла II Палеолога. Приказаће се однос Царства са Турском и 

државама на Западу где ће Манојло више пута боравити у нади да ће наћи савезника, 

мада помало и не верује да ће успети у својој мисији да одбрани Царство од надолазеће 

опасности, али верује да ће неко на Западу добро знати да тумачи о томе шта је писао. 

Осећа се снажан утицај турског муслиманског истока на прилике у Цариграду 

који скоро да више није слободан град, али још увек одолева коначном покоравању. 

Препун је оних који су у директној служби турских господара или моћних трговачких 

градова Италије који финансијски контролишу престоницу. Скори пад Византиског 

царства предосећа се и у царевим писмима која су често обојена посимизмом.                                                                                             

Писма као историјски извор је поглаље које директно говори о извору који је 

пред нама.  Цар Манојло II користећи веома омиљен књижевни жанр, писма, пише 

историју свога доба на посебан начин, поштујући правила писања епистула која своје 

узоре имају у античкој књижевности. Он се трудио да колекција његових писама 

представља целину зато је лично правио њихов распоред како би њиховом садржином 

покрио читав свој политички живот, тј. догађаје у којима је учествовао.                                                                                 

Поједина његова писма спадају у ред најлепших примера у оквиру миленијумски 

дуге традиције византијске књижевности. Она су писана за ширу и образовану публику 
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са циљем да покаже вештину писања, зато углавмом пише оно што је кореспонденту 

већ познато о чему у писму изнеси свој став. 

Његова писма нам пружају довољно података о главним догађајима с краја XIV 

и почетка XV века. Манојло II Палеолог је савременик догађаја које описује, чак у 

многима учествује, зато његова писма често могу да нас заведу, јер је он прилично 

субјективан. Био је познавалац западне културе, а како и не би када је путовао на Запад 

и дивио му се. 

Царева писма су извор за историју културе Византије и проучавање 

свакодневног живота византијске аристократије за боље упознавање државног апарата 

у време опадања моћи Царства. Писма пружају ретке али драгоцене податке о животу 

страног трговачког племства у престоници које директно утиче на многе важне 

историјске догађаје јер на неки начин припремају терен да се оконча борба за 

византијско наслеђе. 

Питање веродостојности Манојлових писама у нашем раду биће посебно 

обрађено. Поређењем његових описа са описима у другим изворима, моћићемо да 

утврдимо у којој мери је писац објективан, када говори о савременицима и савременим 

догађајима. Извори за овај период су малобројни, зато су његова писма драгоцена. 

Уколико се писма пажљиво проуче могу се ставити у одређени историјски 

контекст и из њих се могу извуђи нове информације. Пажљива анализа термина и 

поређење са установљеним чињеницама даће нове резултате. Посебну пажњу морамо 

посветити проблему дешифровања поруке. Писац често алудира на особе, места и 

догађаје, што од нас тражи да то правилно протумачимо. У многим случајевима постоји 

одговарајуће Кидоново писмо које се односи на неко царево, што ће нам олакшати 

разумевање. Склоност ка преувеличавању је карактеристика царевог писања којој се 

мора посветити посебна пажња. 

Цар се писмом бранио од брига из свакодневног живота. То је једноставан 

одговор на питање зашто цар пише. Исто чине и његови пријатељи, па их он у томе 

следи. Међу његовим кореспондентима се свакако истиче Димитрије Кидон. Цар је 

уверен, да не може да буде добар писац као његови кореспонденти, али он због тога не 

одустаје од писања.  

Конструкције његових реченица су понекад сложене, мада се осећа снага и 

лепота израза. Бира лепе речи, да буде убедљив. Такође, тежи кратком писму, али не 

избегава да напише и дуже, нарочито ако је оно упућено пријатељу. Тежио је 

умерености као идеалу античког писма.  
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Оригиналност у средњем веку другачије је схватана него данас. Зато, са пажњом 

ћемо размотрити све цитате у Манојловим писмима, како би смо утврдили када писац 

користи своје знање из литературе, а када сам даје свој суд о неком догађају или 

савременику. 

Византијско писмо је било конкретно, информативно и лично, тј. упућено 

некоме. Манојло почиње писмо in medias res, дакле, одмах улази у тему, као да 

наставља започет разговор. У делу у коме су писма тежила да послуже за ширу 

публику, била су мање занимљива. И поред тога, царева писма, су морала да буду 

праћена одобравањем од стране слушалаца, а то се чинило тада лупањем ногама о под, 

као данас аплаузом. Писма су често читана наглас, па су са том намером и писана. Као 

таква, обавезно садрже поуку и поруку.  

У Манојловим писмима се осећа снажан утицај реторике. Писмо је 

представљало разговор у одсутности, али често је писмо и реторска вежба. Зато, строго 

морамо да направимо разлику између писама која су написана као реторска вежба, од 

оних која су настала као стварна кореспонденција. Цар форму писма користи, када даје 

савете својим поданицима. 

На цара поред утицаја традиционалне књижевности утичу свакидашње прилике 

у којима се он налази. Терет државних послова је стално присутан у његовим писмима. 

Цар се често жали да нема довољно времена за писање, јер је превише заузет државним 

пословима. Жали се зато што божја помоћ не стиже, његова брига због турске најезде, 

допире до очаја. 

Одабиром тема цар-писац ствара слику познатог света, јер пише о султану 

Бајазиту и његовим освајањима. Манојло је дубоко свестан цивилизацијске 

прекретнице у којој се налази. Путујући по Западу он у својим писмима преноси 

инпресије једног Византинца о државама, цркви, властели и владарима. 

Пише етичко политичке есеје, као и есеј o природи снова. Пише расправу између 

бића и небића. Пише писмо, као реторички опис таписерије у Лувру. Честа тема 

Манојлових писама је болест, нарочито, за време боравка у Бајазитовој војсци, као 

последица лоших услова живота. Цар пише и о болестима других, нарочито свога оца 

Јована V, као и свога пријатеља. У његовим писмима наилазимо на велику дозу 

песимизма. 

Манојло пише о ратничким вештинама и лову, о владарским пословима и 

старању за добробит своје породице. Често се у својим писмима служи хумором, како 

би разбио свакодневну тегобу владања у оронулом Царству. Често се у писмима говори 
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о ћутању међу кореспондентима или нејављању, тј. даје се образложење зашто се није 

писало. Манојло у писму наводи разлоге за то, а пре свих своју заузетост државним 

пословима или недостатак добрих вести о којима жели да пише. Радо пише о 

пријатељству. Своје кореспонденте не доживљава као поданике, већ као пријатеље, 

узоре и савететнике, а нарочито припаднiке исте литерарне дружине. Цар тежи да 

писањем да пример својим поданицима како не би пали под утицај варвара. 

Нису сва писма истог значаја зато је у складу стим некима посвећена много већа 

пажња док су поједина само поменута. 

 

 

Поглавља Писма из Солуна, Писма из Цариграда, Писма из турског табора, 

Писма са Запада, Новија писма из Цариграда представљају предлед 

кореспонденције са преводом и коментарима.                                                                                           

Манојлова писма настају током целог његовог живота, и сигурно је да је део 

писама изгубљен. Тачније од ране младости. Верујемо да нека и нису изашла пред 

јавност, пре свега, што сам писац њима није био задовољан. Нека је сам цар 

преправљао, или редактор за време првог објављивања колекције његових писама у 

Паризу. 

Манојлова колекција писама била је пажљиво уређена по временском редоследу. 

Први се овом проблематиком бавио Ленерц. Са сигурношћу временски се може 

одредити око четрдесетак писама. 

Писма од 1. до 11. написана су у Солуну од 1382. до 1387. године. Писма од 14. 

до 21. су писана док је Манојло са Бајаѕитом ратовао у Малој Азији од 1390-1991. 

године. Писма од 22. до 36. су написана у Цариграду од 1392. до 1399. године. Писма 

од 37. до 42. састоје се од оних која датирају од путовања по Западу из 1400-1403. 

године. Од 43. до 50. потичу из периода 1403-1408. године. Писма, даље до 61. потичу 

од краја 1408. до око 1417. године. Писма од 62. до 68. нису била део оригиналне 

колекције али ће бити укључена у наш рад. Дакле, 68 писама. 

Овакво низање писама је хронолошко и најприхватљивије за нас, али није неопходно да 

сврставамо свако писмо по редоследу. 

Поглавље Кореспонденти и епистолографија цара је битно да се кратко нешто 

каже о кореспондентима и њиховом односу са царем писцем кроз саму препислу, тј. 

њеном детаљном анализом која ће бити посматрана посебно.                                                                  
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Резиме на енглеском језику представља кратак преглед најважнијих достигнућа 

током истраживања.  

У Закључку ће бити сумирани резултати научног истраживања.  

Резиме биће написан на енглеском језику где ће се у најкраћим цртама 

представити најважнији резултати до којих се дошло у процесу истраживања.  

Рад ће садржати обавезно поглавље Извори и литература 
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